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Gemäß Landesgesetz vom 18. März 2002, Nr. 

6, „Bestimmungen zum 

Kommunikationswesen und zur 

Rundfunkförderung“, in geltender Fassung, 

tragen auch die privaten Radio- und 

Fernsehsender und die privaten Online-

Portale zur Umsetzung der Ziele der 

Förderung der Freiheit und Pluralität der 

Medien bei.  Sie verfolgen dabei das Ziel, die 

demokratischen, sozialen und kulturellen 

Bedürfnisse der Gesellschaft Südtirols zu 

befriedigen, die sprachliche und kulturelle 

Identität der in Südtirol lebenden Angehörigen 

der ladinischen, deutschen und italienischen 

Sprachgruppe zu stärken, die Meinungsvielfalt 

zu gewährleisten ebenso wie ein 

unabhängiges, vielfältiges, ausgewogenes 

und flächendeckendes Informationsangebot 

zu lokalen Themen, unter besonderer 

Berücksichtigung der Bedürfnisse der vom 

Autonomiestatut geschützten Volksgruppen. 

Daher sehen die Artikel 9, 9/bis und 10 Arten 

der Förderung zu Gunsten der lokalen 

Medienunternehmen vor. 

 Ai sensi della legge provinciale 18 marzo 

2002, n. 6, recante “Norme sulle 

comunicazioni e provvidenze in materia di 

radiodiffusione”, e successive modifiche, 

anche le emittenti radiotelevisive private e i 

portali online privati concorrono alla 

promozione della libertà e della pluralità dei 

mezzi di informazione al fine di soddisfare le 

esigenze democratiche, sociali e culturali della 

popolazione altoatesina, di potenziare 

l’identità linguistica e culturale delle persone 

appartenenti ai gruppi linguistici ladino, 

tedesco e italiano, di garantire la pluralità di 

opinioni nonché un’offerta indipendente, 

diversificata, equilibrata e capillare di 

informazioni su tematiche locali, con speciale 

riguardo alle esigenze dei gruppi etnici tutelati 

dallo Statuto di autonomia. Pertanto, agli 

articoli 9, 9/bis e 10 della legge sono previste 

forme di promozione in favore delle imprese di 

comunicazione locale. 

Mit Beschluss Nr. 1366 vom 1. Dezember 

2015, in geltender Fassung, hat die 

Landesregierung entsprechende Richtlinien 

(„Kriterien zur Förderung lokaler 

Medienunternehmen“) genehmigt. 

 Con deliberazione n. 1366 del 1° dicembre 

2015, e successive modifiche, la Giunta 

provinciale ha approvato i relativi criteri 

(“Criteri per la promozione delle imprese di 

comunicazione locale”).  

Aufgrund der Erfahrungen in den fünf Jahren 

seit Inkrafttreten der Richtlinien und nach 

Anhören des Landesbeirates für 

Kommunikationswesen wird es für notwendig 

erachtet, insbesondere das Verfahren für die 

Einreichung und die Bearbeitung der Anträge 

zu ändern. Mit diesen Änderungen soll das 

gesamte Verfahren sowohl aus 

verwaltungstechnischer Sicht als auch im 

Hinblick auf die meritorische Prüfung der 

Anträge verbessert werden. 

 Sulla base dell’esperienza maturata nei cinque 

anni dalla data di entrata in vigore dei criteri e 

sentito il Comitato provinciale per le 

comunicazioni, si ritiene necessario modificare 

in particolare la procedura di presentazione 

delle domande e l’istruttoria delle stesse. Con 

tali modifiche si ritiene di poter migliorare 

l’intero procedimento sia dal punto di vista 

amministrativo che dal punto di vista della 

valutazione di merito delle richieste stesse. 

Deshalb ist es notwendig, die geltenden 

Richtlinien entsprechend zu ändern. 

 Pertanto, si rende necessario modificare in tal 

senso i vigenti criteri. 

Die Anwaltschaft des Landes hat die 

Änderung der Richtlinien in rechtlicher, 

sprachlicher und legistischer Hinsicht geprüft 

und die buchhalterische und unionsrechtliche 

Prüfung veranlasst (siehe Schreiben Prot. Nr. 

18.00/GV-2041 vom 26.05.2021). 

 L’Avvocatura della Provincia ha effettuato il 

controllo delle modifiche dei criteri sotto il 

profilo giuridico, linguistico e della tecnica 

legislativa, e richiesto lo svolgimento dei 

controlli per la parte contabile e con 

riferimento al diritto dell’Unione europea (nota 

prot. 18.00/GV--2041 del 26.05.2021). 

   

   

Dies vorausgeschickt,   Tutto ciò premesso, 

   

b e s c h l i e ß t  LA GIUNTA PROVINCIALE 
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DIE LANDESREGIERUNG  d e l i b e r a 

   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 

   

1. Folgende Änderungen an den „Kriterien zur 

Förderung lokaler Medienunternehmen“ laut 

Anlage A zum Beschluss der Landesregierung 

Nr. 1366 vom 1. Dezember 2015, in geltender 

Fassung, werden genehmigt:  

 1. di approvare le seguenti modifiche ai “Criteri 

per la promozione delle imprese di 

comunicazione locale” di cui all’Allegato A alla 

deliberazione della Giunta provinciale n. 1366 

del 1° dicembre 2015, e successive modifiche: 

1.1. Artikel 4 erhält folgende Fassung:  1.1. L’articolo 4 è così sostituito: 

“Artikel 4  “Articolo 4 

Vorlage der Anträge  Presentazione delle domande 

1. Die Anträge auf Beiträge für förderwürdige 

Tätigkeiten laut Artikel 3 müssen bis 20. Juni 

eines jeden Jahres dem Landesamt für 

Handel und Dienstleistungen vorgelegt 

werden. Anträge, die nach diesem Datum 

eingehen, werden von Amts wegen archiviert. 

 1. Le domande di contributo per le attività 

agevolabili di cui all’articolo 3, devono essere 

presentate all’Ufficio provinciale Commercio e 

servizi entro il 20 giugno di ogni anno. Le 

domande presentate dopo tale data sono 

archiviate d’ufficio. 

2. Die Anträge müssen auf eigenen 

bereitgestellten Vordrucken abgefasst und im 
PDF-Format durch eine einzige PEC-
Mitteilung an die zertifizierte E-Mail-Adresse 
(PEC-Adresse) des zuständigen Landesamtes 
übermittelt werden, wobei die von den 
einschlägigen Bestimmungen 

vorgeschriebenen Modalitäten zu beachten 
sind. 

 2. Le domande devono essere redatte 

utilizzando l’apposita modulistica già 
predisposta e trasmesse in formato PDF, in 
un’unica comunicazione PEC, alla casella di 
posta elettronica certificata dell’ufficio 
provinciale competente, nel rispetto delle 
modalità previste dalla normativa vigente. 

3. Auf dem Antrag müssen die Nummer und 
das Datum der digitalen Stempelmarke 
aufscheinen. Der Antragsteller erklärt, die 
genannte Stempelmarke ausschließlich für 

das jeweilige Verwaltungsverfahren zu 
verwenden. Ohne Unterschrift ist der Antrag 
ungültig.” 

 3. La domanda deve riportare il numero e la 
data della marca da bollo digitale. Il 
richiedente dichiara di utilizzare la suddetta 
marca da bollo esclusivamente per il 

procedimento amministrativo in questione. In 
caso di firma mancante, la domanda non è 
valida.”. 

   

1.2. Nach Artikel 4 wird folgender Artikel 4/bis 
eingefügt: 

 1.2. Dopo l’articolo 4 è inserito il seguente 
articolo 4/bis: 

“Art. 4/bis  “Art. 4/bis 

Bearbeitung der Anträge  Istruttoria delle domande 

1. Die vollständigen Anträge werden in 
chronologischer Reihenfolge ihres Eingangs 
dem Landesbeirat für Kommunikationswesen 
übermittelt. Dieser überprüft die Richtigkeit der 

vom Antragsteller vorgelegten Erklärungen 
und stellt fest, ob die erforderlichen 
Voraussetzungen für den Erhalt der Beiträge 
gemäß diesen Richtlinien erfüllt werden.  

 1. Le domande complete vengono trasmesse 
al Comitato provinciale per le comunicazioni 
secondo l’ordine cronologico in cui sono 
pervenute. Il Comitato verifica la veridicità 

delle dichiarazioni rese dai richiedenti e 
accerta il possesso dei requisiti necessari per 
ottenere i contributi ai sensi dei presenti criteri. 

2. Der Landesbeirat für 
Kommunikationswesen muss die 

Überprüfungen laut Absatz 1 innerhalb 90 

 2. Il Comitato provinciale per le comunicazioni 
deve effettuare le verifiche di cui al comma 1 
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Tagen ab Erhalt des Antrages durchführen. entro 90 giorni dal ricevimento della domanda. 

3. Das zuständige Amt und der Landesbeirat 
können zusätzliche Unterlagen anfordern, die 

sie für notwendig halten, und die Antragsteller 
auffordern, den Antrag oder beigelegte 
Unterlagen zu ergänzen oder zu berichtigen. 
Anträge, die nicht fristgerecht vervollständigt 
werden, werden gemäß Landesgesetz vom 
22. Oktober 1993, Nr. 17, in geltender 

Fassung, von Amts wegen archiviert. 

 3. L’ufficio competente e il Comitato possono 
richiedere qualsiasi ulteriore documentazione 

ritenuta necessaria e l’integrazione ovvero la 
rettifica della domanda o della 
documentazione allegata. Le domande che 
non vengono perfezionate entro i termini 
previsti sono archiviate d’ufficio ai sensi della 
legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e 

successive modifiche. 

4. Die Genehmigung des Beitrages oder die 
Ablehnung von Förderungsanträgen erfolgt mit 
Dekret des zuständigen beauftragten 
Abteilungsdirektors/der zuständigen 
beauftragten Abteilungsdirektorin. 

 4. La concessione del contributo o il rigetto 
delle domande di contributo è disposto con 
decreto del direttore di ripartizione delegato 
/della direttrice di ripartizione delegata e 
competente per materia. 

5. Die Auszahlung des gewährten Beitrages 
verfügt der Direktor/die Direktorin des 
zuständigen Landesamtes. 

 5. La liquidazione del contributo concesso è 
disposta dal direttore/dalla direttrice del 
competente ufficio provinciale. 

6. Alle Fristen laut diesen Richtlinien sind 
Ausschlussfristen.” 

 6. Tutti i termini indicati nei presenti criteri 
sono termini perentori.” 

   

1.3. Artikel 5 Absatz 1 erhält folgende 

Fassung: 

 1.3. Il comma 1 dell’articolo 5 è così sostituito: 

„1. Die zustehenden Beiträge werden vom 

zuständigen Landesamt nach dem in den 
folgenden Absätzen beschriebenen System 
berechnet.“ 

 “1. I contributi spettanti sono calcolati 

dall’ufficio provinciale competente sulla base 
del sistema descritto nei commi seguenti.”. 

   

1.4. In Artikel 5 Absatz 2 werden die Wörter 

„der Dienstleistungen von allgemeinem 

wirtschaftlichem Interesse“ gestrichen. 

 1.4. Nel comma 2 dell’articolo 5, le parole 

“derivanti dalla prestazione di servizi di 

interesse economico generale” sono 

soppresse. 

   

1.5. Artikel 5 Absätze 4 und 5 ist aufgehoben.  1.5. I commi 4 e 5 dell’articolo 5 sono abrogati. 

   

   

Dieser Beschluss wird gemäß Artikel 2 Absatz 

1, in Verbindung mit Artikel 28 Absatz 2 des 

Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 

17, in geltender Fassung, im Amtsblatt der 

Region veröffentlicht. 

 La presente deliberazione sarà pubblicata nel 

Bollettino Ufficiale della Regione, ai sensi 

dell’articolo 2, comma 1, letto in combinato 

disposto con l’articolo 28, comma 2, della 

legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17 e 

successive modifiche. 

   

   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 

G:\DATEN\LEGGI\Komunikationswesen\Richtlinien Gewährung Beiträge\2021 05 26 Änderung Richtlinien Medienförderung_rev.docx 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese26/05/2021 15:40:20
NATALE STEFANO

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

MESSNER CLAUDIA
26/05/2021 12:12:39

Der Amtsdirektor

Die Direktorin der Agentur

Il Direttore d'ufficio

La Direttrice dell'Agenzia
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MARKART MARION 01/06/2021

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Marion Markant

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

01/06/2021

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma
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